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ASSEMBLY INSTRUCTIONS
 
In order to assemble the staircase with the greatest possible ease, we advise you to begin the installation with all the necessary equipment on 
hand. Remove all the parts of the staircase from the packaging and lay them on a large surface so that they are all visible.

Key:  L = width   A = rise    HT = total height
All dimensions are given in centimetres.

STAIRCASE ASSEMBLY:

1) Calculation of the rise (A) 
Measure the height from the starting floor to the stair end landing floor HT (Fig.1). Subtract the value of the first fixed rise 21 from the total 
height then divide the result obtained by the total number of steps, bearing in mind that the stair always finishes below the floor level.
The value obtained must always be between 20 and 24 cm.
Example: (280-21) = 259     (259:11) = 23.5
 
2) Calculation of staircase dimensions
For the overall dimensions of the stair, consult the tables with the dimension drawings (page 20).

3) Fixing of the staircase to the slab
Define the position of the landing support on the slab, respecting the rise A, previously calculated  ensuring a good leveling of the step (Fig.2). 
Drill correspondently to the holes in the plate with a Ø 14 mm drill and block the support to the slab using the proper expansion. In the case of 
wooden floor/slab use only screws for wood, of the hanger bolt/leg bolt type, to replace those provided.

4) Assembly of the structure components
Once having fixed of the landing support, assemble the next intermediate module to it, in correspondence with the holes using the appropriate 
screws and washers. Before securing the supports completely, adjust the rise by sliding the part vertically. Carry out a spacer equal to the 
measure of the rise to place the modules of the structure quickly without errors. Proceed in the same way with all the remaining intermediate 
modules, then insert the plastic closure cap into each one (Fig.3). Place a provisional prop half way up the flight with a support post. 
(N.B.: Pay close attention when fitting the modules to ensure that they are perfectly aligned).

5) Fixing of the staircase to the floor
Complete the assembly of the supports till the starting module, ensuring that the staircase has been precisely positioned with respect to the 
stair well, then mark out the points for fixing the plate to the floor. Drill holes using a Ø 14 mm bit and fix the starting module to the previous 
intermediate module, then securing the plate to the ground using the appropriate expanding tie-rods. (Fig.3). In the case of wooden floor / slab 
use only screws for wood, of the hanger bolt / leg bolt type, to replace those provided. 

6) Fixing of the steps
Define the exact sequence of the steps, taking into consideration that the steps alternate. (For the staircase’s exact configuration, refer to the 
diagrams shown on page 19). Use the paper template supplied to make holes in the steps for the fixing of the modules in correspondence with 
the bushes as shown in (Fig.4). Fix the steps to the supports using the self-threading screws in correspondence with the holes made (Fig.5).
N.B.: Fix to the wall the step bracket in the middle of the flight, in order to make the stair stiff (Fig. 5a).

7) Mounting the platform (optional accessory)
For making the holes for a platform (if present), use the same template as the straight step, referring to the previous shaped part. (Fig.6). First 
assemble the landing module with an intermediate module in order to make the complete landing structure (Fig.7). Tighten the bushes 
platform, then fix to the staircase structure. The platform cannot be placed at the starting or landing point of the staircase.
N.B.: Orientate the components of the landing structure according to the sense of climbing of the stair.
Position the platform above the structure in correspondence with the previously made holes, then trace out and drill holes using the other 4 
bushes as a reference point. Fix both step and structure using the appropriate self-threading screws (Fig.8). The landing bracket is used to 
support the staircase when the landing changes direction (Fig.9).

RAILING ASSEMBLY:

N.B.: The stair has to be always assembled with the railing or with the little supports; the steps can’t never be “free”.

8) Punching of steps and fixing the pawls
For a correct positioning of the handrail, refer to the diagrams shown in (Fig.10), where the positions of the columns are shown. 
The punching on the steps for fixing the railing must be carried out using the previously cut paper template, following the indications shown in 
(Fig.11). N.B.: On the landing step, position the punching closest to the floor, 2mm further towards the step so that there are 22mm from the 
edge of the step to the punched hole (not 20 as normal punching carried out using the template would produce) (Fig.12).   
IMPORTANT! Once the position for the pawl screw has been defined on the step, make a hole using a Ø 4 mm bit with a depth of 3-4 cm 
(Fig.13). The pawl of the landing is fixed on an axis to the pawls components of the previous and next steps.

9) Fixing of the balusters
Attach the “cima” connectors with its various components to all balusters as shown in (Fig.14). 
Starting from the bottom, provisionally position the first, the second and the third balusters inserting them into the pawls components, ensuring 
that the second and the third balusters are flush with the underside of the step. Height X measured between the second and the third baluster 
determines the measurement to which the first baluster must be cut (Fig.15), which will then be fixed to the floor using the bells (Fig.16). 
Secure the balusters using the appropriate screw (Fig.17). Proceed with the assembly of all the intermediate balusters and close underneath 
using the plastic caps. In order to provide the railing with greater rigidity, a further pawl, is applied to the last baluster, which should be fixed to 
the slab (Fig.18 - B and 19). In the case of wooden floor / slab use only screws for wood, of the hanger bolt / leg bolt type, to replace those 
provided. In case there is an external railing (optional accessory) for the landing, see the diagrams shown in (Fig.21). The internal baluster of 
the landing should be joined with a further baluster previously cut to the right size (Fig.25 - F).

10) Assembly of the handrail
Assemble the handrails using the threaded rod and washer (Fig. 20 - A). Fix the balusters to the handrail by means of the appropriate 
self-threading screws as shown in (Fig. 14). Apply the caps to the ends of the handrail (Fig. 22 - C). To connect the handrail of the first flight to 
the handrail of the second flight, use the baluster ring and fix it with the appropriate connector and handrail cap (Fig. 23 - D). Where a landing 
is present, the external railing (optional accessory) should be connected as shown in (Fig. 24 - E). 

11) Balustrade (optional accessory) 
The assembly diagrams shown on page 15 (optional accessory) show the most common types of assembly for any balusters present (Fig.26, 
27, 28 - G, 30 - H). In order to give greater rigidity to the section of balustrade that are more than one metre long, use the “colonna stop” 
(optional accessory) as indicated in (Fig.29). In the case of wooden floor/slab use only screws for wood, of the hanger bolt/leg bolt type, to 
replace those provided.

12) Eventual absence of railing
The supports for the stiffening of the stair are composed by pieces of balusters of Y and W lenghts according to the calculated riser (Fig. YY) 
and they have to be closed on the top and on the bottom with the proper plastic caps. The little supports are got cutting to measure the 
balusters of the railing.

English
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MONTAGEANLEITUNG  
 
Für eine reibungslose Montage der Treppe empfehlen wir, vor dem Beginn alle Werkzeug griffbereit zu halten. 
Alle Teile der Treppe von der Verpackung befreien und auf einer großen Fläche ausbreiten, damit sie übersichtlich sind. 

Zeichenerklärung:  L = Breite   A = Steigung    HT = Gesamthöhe   
Alle Maße sind in Zentimeter ausgedrückt.

MONTAGE DER TREPPE:

1) Berechnung der Steigung (A) 
Die Höhe vom Antrittsboden zum Austrittsboden der Treppe HT (Abb. 1) messen. Von der Gesamthöhe den Wert der ersten, fixen Steigung 
21 abziehen und anschließend das Ergebnis durch die Gesamtanzahl der Stufen teilen, dabei berücksichtigen, dass der Austritt der Treppe 
immer unterhalb der Oberkante der Decke ist. Das Ergebnis muss zwischen 20 und 24 cm betragen. 
Beispiel: (280-21) = 259     (259:11) = 23,5  
 
2) Berechnung des Treppenaußenmaßes  
Bezüglich des Außenmaßs der Treppe, bitte die zugehörige Tabelle (auf Seite 20) mitehen entsprechenden Bemaßungen der Drumfsicht 
Konsultieren.
 
3) Befestigung der Treppe an der Decke 
Die Position der Austrittsstütze an der Decke festlegen, dabei die vorher berechnete Steigung A berücksichtigen und darauf achten, dass die 
Stufenfläche korrekt ausgerichtet ist (Abb.2). Mit einem Bohrer von Ø 14 mm entsprechend den bereits auf der Platte vorhandenen Löchern 
bohren und die Stütze mit den dafür vorgesehenen Spreizschrauben an der Decke befestigen.

4) Montage der Strukturkomponenten 
Nach Befestigung der Austrittsstütze wird daran mit den vorgesehenen Schrauben und Unterlegscheiben das nächste Zwischenmodul an den 
Schlitzen montiert. Bevor man die Stützen komplett befestigt, die richtige Steigung einstellen, indem man das Modul nach oben oder unten 
schiebt. In gleicher Weise mit allen weiteren Zwischenmodulen fortfahren, dann auf jedes die Verschlusskappe aus Plastik aufsetzen (Abb.3). 
Die Treppe auf halber Höhe provisorisch mit einer Halterung am Boden abstützen. 
(BEACHTE: Bei der Montage der Module besonders darauf achten, dass diese untereinander korrekt ausgerichtet sind).

5) Befestigung der Treppe am Boden 
Die restlichen Stützen bis zum Antrittsmodul montieren, dabei darauf achten, dass die Treppe richtig im Raum positioniert ist, anschließend 
die Befestigungspunkte für die Bodenplatte einzeichnen. Mit einem Ø 14 mm-Bohrer Löcher bohren und das Antrittsmodul am 
vorhergehenden Zwischenmodul befestigen, anschließend die Platte mit den dafür vorgesehenen Spreizschrauben am Fußboden befestigen 
(Abb. 3). 

6) Befestigung der Stufen
Die genaue Abfolge der Stufen festlegen, dabei beachten, dass die Trittstufen abwechselnd ausgerichtet sind. (Für die genaue Ausführung 
der Treppe siehe Zeichnungen auf S. 19). Anhand der Papierschablone die Löcher in die Stufen bohren, damit die Module gemäß (Abb.4) an 
den Buchsen befestigt werden können. Die Stufen mit den selbstschneidenden Schrauben an den gebohrten Löchern der Stützen befestigen 
(Abb.5). N.B.: Die seitliche Stütze in der Mitte der Stiegenrampe an der Wand befestigen, um die Treppe zu versteifen (Abb. 5a).

7) Montage des Podestes (zusatzelement befestigen)
Um Löcher in ein eventuelles Podest zu bohren, benutzen Sie die gleiche Schablone wie für die normalen Stufen, dabei an der geformten 
Vorderseite ausrichten (Abb.6). Zuerst wird an das Podestmodul ein Zwischenmodul montiert, um die Podeststruktur zu vervollständigen 
(Abb.7). Die Buchsen festschrauben, der Strukturverschluß ins Seitenrohr des Podestes stecken, dann befestigen  dann die Struktur an der 
Treppe befestigen. Das Podest kann niemals am Antritt bzw. Austritt sein. 
BEACHTE: Die Bauteile der Podeststruktur müssen immer entsprechend der Steigrichtung der Treppe ausgerichtet sein.
Das Podest so auf die Struktur setzen, dass die vorher gebohrten Löcher übereinstimmen, dann die anderen Löcher anhand der 4 Buchsen 
einzeichnen und bohren. Stufe und Struktur mit den dafür vorgesehenen selbstschneidenden Schrauben befestigen (Abb.8).
Die seitliche Halterung dient zur zusätzlichen  Befestigung des Podest bei der Treppenwendelung (Abb.9).

MONTAGE GELÄNDER:

N.B.: Treppen müssen immer entweder mit Geländer oder mit Distanzstäben montiert werden; die Stufen durfen nie „unbefestigt“ 
sein.

8) Lochung der Stufen und Befestigung der Anschlusselemente („Nottolini“)  
Um das Geländer korrekt zu positionieren, siehe Zeichnung (Abb. 10), in woring die Position der Geländerstäbe eingezeichnet ist. 
Die Lochung der Stufen zur Befestigung des Geländers erfolgt mit einer Papierschablone, die vorher gemäß den Anweisungen von (Abb.11) 
zugeschnitten wurde. BEACHTE: Bei der Austrittsstufe sollte die der Decke am nächsten gelegene Lochung an der Stufe zwei Millimeter nach 
innen versetzt werden, so dass es vom Stufenrand bis zur Lochung 22 mm sind (und nicht 20, wie bei der normalen mit der Schablone 
ausgeführten Lochung) (Abb.12). WICHTIG! Nachdem man die Position für die Schraube des Anschlusselementes („Nottolino“) auf der Stufe 
festgelegt hat, mit einem Ø 4 mm-Bohrer ein Loch von 3-4 cm Tiefe bohren (Abb.13). Das Anschlusselement („Nottolino“) des Podestes wird 
auf einer Achse mit den Anschlusselementen („Nottolini“) der vorhergehenden und folgenden Stufen befestigt.

9) Befestigung der Geländerstäbe
An jedem Geländerstab das obere Anschlussstück („Cima“) mit seinen verschiedenen Bauteilen anbringen, siehe (Abb. 4).
Von unten angefangen, den ersten, zweiten und dritten Geländerstab provisorisch anbringen, indem man sie in die Anschlusselemente 
(„Nottolini“) einfügt, dabei darauf achten, dass der zweite und dritte Geländerstab mit der Unterkante der Stufen abschließen. Die zwischen 
dem zweiten und dritten Geländerstab gemessene Höhe X bestimmt das Maß, nach dem der erste Geländerstab zugeschnitten werden muss 
(Abb.15), der anschließend mit der Muffe („Bicchiere“) am Boden befestigt wird (Abb.16). Die Geländerstäbe mit der dafür vorgesehenen 
Schraube (Abb.17) am Anschlusselement („Nottolino“) befestigen. Nun der Reihe nach alle Geländerstäbe anbringen und unten mit den 
Plastikkappen verschließen. Um dem Geländer beim letzten Geländerstab mehr Festigkeit zu geben, wird ein weiteres Anschlusselement 
(„Nottolino“) an der Decke angebracht (Abb.18- B und 19). Für ein eventuelles Außengeländer (zusatzelement befestigen) am Podest siehe 
die Zeichnungen in (Abb.21). Der innere Geländerstab des Podestes wird mit einem weiteren, vorher maßgerecht zugeschnittenen 
Geländerstab (Abb.25–F) verbunden.

10) Montage des Handlaufs
Die Handläufe mit der Gewindeschraube samt Unterlegscheibe montieren (Abb.20-A). Die Geländerstäbe gemäß Abb.14 mit den dafür 
vorgesehenen selbstschneidenden Schrauben am Handlauf befestigen. Die Kappe am Ende des Handlaufs anbringen (Abb.22-C). Um das 
Geländer der ersten Rampe mit dem der zweiten Rampe zu verbinden, benutzt man den Geländerstabring und befestigt ihn mit einem eigens 
dafür vorgesehenen Verbindungsstück und der Kappe des Handlaufs (Abb.23-D). Das Außengeländer (falls ein Podest vorhanden ist) wird 
gemäß den Anweisungen in (Abb.24-E) verbunden. 

11) Brüstungsgeländer (zusatzelement befestigen)
Die Montagezeichnungen auf Seite 15 (zusatzelemente befestigen) zeigen die häufigsten Beispiele, wie ein Brüstungsgeländer angebracht 
werden kann (Abb.26, 27, 28-G, 30-H). Um Teile der Brüstungsgeländer, die länger als ein Meter sind, zu verstärken, benutzen Sie den 
Geländerstab („Colonna Stop“), wie in (Abb.29) gezeigt.

12) Im Falle von Nichtvorhandensein von Geländer
Die Distanzstäbe, welche zur Aussteifung dienen, bestehen aus Geländerstabteilen, in den Längen Y und W, und sind gemäß der Steigung 
abgelängt (Abb.YY) und werden unten und oben mit den entsprechenden Plastkkappen abgedeckt.  Werden die Distanzstäbe durch das 
Abschneiden der übriggebliebenen Geländerstäbe gewonnen.

Deutsch
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PRODOTTO - PRODUIT - PRODUCTO - PRODUCT - PRODUKT - PRODUTO
- Scala a giorno adatta a piccoli ambienti.
- Escalier modulaire indiqué pour espaces réduits.
- Escalera clásica especial para ambientes pequeños.   
- Open staircase suitable for small spaces.
- Offene Treppe, geeignet für kleine Räume
- Escada aberta adequada para quartos pequenos.

DESCRIZIONE – DESCRIPTION – DESCRIPCIÓN – DESCRIPTION – BESCHREIBUNG - DESCRIÇÃO
- Scala con struttura modulare in acciaio e gradini a passo alternato in multistrato di faggio. Ringhiera a colonne in metallo e corrimano in legno.
- Escalier avec structure modulaire en acier et marches à pas alterné en stratifié de hêtre. Rampe à balustres en métal et main courante en bois.
- Escalera con estructura modular de acero y peldaños de paso alternado de haya contrachapada. Baranda con barrotes de metal de resalte.
- Stair with a modular structure in steel and alternating steps in plywood beech. “L” shaped metal baluster railing.
- Treppe mit modularer Struktur aus Stahl und mit abwechselnd ausgerichteten Stufen aus Buchen-Multiplex. Geländer mit „L“-förmigen Geländerstäben aus Metall.
- Escada com estrutura modular de aço inoxidável e degraus de passo alternado em madeira de faia contraplacada. Parapeito  com colunas metálicas e corrimão de madeira.

PEDATE – GIRONS – HUELLAS – TREADS - TRITTSTUFEN - PISOS
- Gradini: rampe 24.0 (12.0x2) - Pianerottolo: 90°
- Marches : volée 24.0 (12.0x2) - Palier : 90
- Peldaños: tramos 24.0 (12.0x2) – Rellano: 90°
- Steps: flight 24.0 (12.0x2) - Landing: 90°
- Stufen: Rampen 24,0 (12,0x2) - Podest: 90°
- Degraus: 24,0 rampas (12.0x2) - patamar: 90°

ALZATE – CONTREMARCHES – CONTRAHUELLA – RISERS - STEIGUNGEN - ESPELHOS
- Regolabili: da min. 20.0 a max 24.0. Sbarco: Sotto Soletta con gradino di sbarco posto ad un alzata inferiore rispetto la quota del pavimento di sbarco.
- Réglables : d’un minimum de 20.0 à un maximum de 24.0. Arrivée: Sous-dalle avec marche d’arrivée située à une hauteur de marche inférieure par rapport à la hauteur 
du sol d’arrivée.
- Regulables: desde mín. 20.0 hasta máx. 24.0 Desembarque: Debajo de la losa con peldaño de desembarque colocado en posición inferior con respecto a la cota del 
suelo de desembarque.
- Adjustable: from min. 20.0 to max 24.0. Landing: Under floor level, with the landing step placed one rise below the level of the landing floor.
- Einstellbar: von min. 20,0 bis max. 24,0. Austritt: Unterhalb Oberkante Fertigßboden der Decke mit Austrittsstufe eine Setzstufe unterhalb der Höhe des 
Deckenbodenaustritts.
- Ajustável: min. 20,0- max 24,0. Desembarque: fixação à lajeta com degrau de desembarque fixado a um espelho mais baixo do que a quota de pavimento de 
desembarque.

STRUTTURA – STRUCTURE – ESTRUCTURA – STRUCTURE – AUFBAU - ESTRUTURA
- Composta da elementi metallici, "supporti", assemblati tra loro tramite bullonatura. 
La struttura del pianerottolo, composta da un elemento a "T", permette la rotazione del senso di salita.
- Composée d’éléments métalliques, des "supports"; assemblés entre eux par la visserie.
La structure du palier, composée d’un élément en "T", permet la rotation du sens de la montée.
- Se compone de elementos metálicos, "soportes", ensamblados entre sí mediante la tornillerìa.
La estructura del rellano se compone de un elemento en "T" que permite la rotación en el sentido de subida.
- Composed of metal elements, "supports", assembled together by means of bolts and nuts.
The structure of the landing, composed of an "T" shaped element, consents the rotation of the sense of climbing.
- Besteht aus Metallelementen, „Stützen“, die untereinander mit Schraubenbolzen befestigt sind. 
Die Struktur des Podestes besteht aus einem „T“-förmigen Element und ermöglicht eine Drehung der Steigrichtung.
- Composta de elementos metálicos, "suportes", reunidos por os parafusos. A estrutura do patamar, composto por um elemento de "T", permite a rotação da direcção de subida.

GRADINI – MARCHES – PELDAÑOS – STEPS - STUFEN - DEGRAUS
- I gradini sono sagomati per creare la pedata alternata e sono prodotti in multistrato di faggio di spessore 4.0. Il fissaggio alla struttura avviene tramite viti da legno.
- Les marches sont profilées afin de créer la marche alternée et elles sont en stratifié hêtre de 4.0 d’épaisseur. La fixation à la structure s’effectue au moyen de vis à bois.
- Los peldaños son en forma para crear la huella alternada, están fabricados de haya contrachapada de 4,0 de espesor. La fijación a la estructura se realiza mediante 
tornillos de madera.
- The steps are shaped to create an alternating tread and are produced in 4.0cm beech multi-ply. These are fixed to the structure by means of wooden screws.
- Die Stufen sind so geformt, dass abwechselnd ausgerichtete Trittstufen entstehen und bestehen aus 4,0 Dicke Buchen-Multiplex.  Sie werden mit Holzschrauben an der 
Struktur befestigt.
 - Os degraus são moldadas para criar o piso alternado e são produzidos de faia contraplacada de espessura de 4,0. Fixação à estrutura por meio de parafusos para madeira.

RINGHIERA – RAMPES – BARANDA – RAILING - GELÄNDER -  PARAPEITO
- A colonne in metallo Ø25 mm, fissate ai gradini tramite dei giunti di materiale plastico "nottolini" e al corrimano tramite le apposite "CIME".
- Balustres en métal de Ø25 mm, profilés en "L" et fixés aux marches par des joints en matière plastique appelés "nottolini" et à la main courante à l’aide des "CIME" 
spéciales.
- De barrotes de metal Ø25 mm, a los peldaños mediante juntas de material plástico fijados "nottolini" y al pasamano mediante las correspondientes "CIME".
- With Ø25mm metal balusters, fixed to the steps with plastic “nottolino” joints and attached to the handrail with the appropriate "CIME".
- Aus Metall-Geländerstäben von Ø25 mm, die an den Stufen mit Kunststoff-Anschlusselementen („Nottolini“) am Handlauf mit den dafür vorgesehenen „CIME“ (oberen 
Anschlussstücken) befestigt sind.
 - Com colunas de metal Ø 25 mm, fixadas os degraus através das juntas de plástico "linguetas" e o corrimão usando os fixadores "CIME" especiales.

FINITURA – FINITION – ACABADO – FINISH - OBERFLÄCHENAUSFÜHRUNG - ACABAMENTO
- Le parti in legno sono verniciate con due strati di vernice trasparente all'acqua.
Le parti in metallo sono verniciate a forno con polveri epossidiche.
- Les parties en bois sont peintes avec deux couches de vernis transparent à l’eau.
Les parties en métal sont peintes au four à la peinture époxy.
- Las partes de madera están barnizadas con dos capas de pintura al agua transparente.
Las partes de metal están barnizadas al horno con polvos epoxídicos.
- The wooden parts are varnished with two layers of transparent water-based varnish.
The metal parts are painted with oven-dried epoxy paint.
- Die Bestandteile aus Holz sind mit zwei Schichten wasserlöslicher Beize eingelassen.
Die Bestandteile aus Metall wurden mit ofentrocknendem Pulverlack auf Epoxidharzgrundlage lackiert.
- As peças de madeira são pintadas com duas demãos de tinta limpa a base de água. As peças metálicas são pintadas com pós de epóxi.

COLORI – COULEURS – COLORES – COLOURS - FARBEN
- Legno: NATURALE 12 - NOCE 16 Metallo: GRIGIO ARGENTO.
- Bois : NATUREL 12 - NOYER 16                                       Métal : GRIS ARGENT. 
- Madera: NATURAL 12 - NOGAL 16                                   Metal: GRIS PLATA.
- Wood: NATURAL 12 - WALNUT 16                                   Metal: SILVER GREY.
- Holz: BUCHE NATUR 12 - NUSSBAUM 16                       Metall: SILBERGRAU.
- Madeira: NATURAL 12- NOGUEIRA 16                             Metal: CINZA PRATEADO.

Prontuario Tecnico - Prècis Techique - Manual Tècnico - Technical Handbook - Technische 
Beschreibung - Manual Técnico
Caratteristiche Tecniche - Caractéristiques Techniques - Caracterìsticas Tecnicas - Technical Charac-
teristics - Technische Eigenschaften
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10 CIMA "A" - "B" - "C" - "D"

ANELLO COLONNA FE14

RACCORDO COLONNA MINI13

PIANEROTTOLO MINI

GRADINO MINI12
11

COLONNA VUOTA D. 25 L. 964 DUP15
PIASTRA SBARCO MINI16
BASE "A" - BASE "B"17
COLONNA VUOTA D. 25 L. 925 DUP18

BICCHIERE D.25 DUP

2 SUPP. PARTENZA MINI

3 SUPP. INTERMEDIO MINI

4 COLONNA VUOTA D. 25 L. 1165

5 RACCORDO NOTTO D. 25

6 SUPP. PIANEROTTOLO MINI

7 TAPPO D. 50

1

8 RACCORDO CORRIMANO FE

9 CORRIMANO KNOCK

COLONNA FERMOBLOCK  D. 2519

BICCHIERE ORIZZ. D. 2520

Prontuario Tecnico - Prècis Techique - Manual Tècnico - Technical Handbook - Technische 
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KIT BASE MINI
NAT. 12 / NOCE 16

KIT RINGH LEGNO MINI
11 GRAD. - DUPONT
NAT. 12 / NOCE 16 

KIT IRRIGIDIMENTO  
COL/PARETE D.25 IR3
DUPONT

KIT GRAD+RINGH LEGNO MINI 
DUPONT
NAT. 12 / NOCE 16

Cod. 9301FG12 - 9301FG16

Cod. 9904GR12 - 9904GR16 Cod. 9911GR00

KIT RACCORD CORR
FE MINI 

Cod. 9914GR00

KIT COLONNA STOP D.  25
IR3 - DUPONT 

Cod. 9912GR00

KIT PIANEROTTOLO MINI 
DUPONT
NAT. 12 / NOCE 16

KIT RINGH LEGNO MINI LATO
PIANEROTTOLO - DUPONT
NAT.12 / NOCE 16

KIT BALAUSTRA LEGNO MINI
MT. 1 - DUPONT
NAT.12 / NOCE 16

KIT RINGHIERA LEGNO MINI 
3 GRADINI - DUPONT
NAT. 12  / NOCE 16

KIT IRRIGIDIMENTO
COL/COLONNA D.25
IR3 - DUPONT

Cod. 9910GR00

Cod. 9905FG12 - 9905FG16

Cod. 9906FG12 - 9906FG16

Cod. 9907GR12 - 9907GR16

Cod. 9908GR12 - 9908GR16

Cod. 9909GR12 - 9909GR16

Prontuario Tecnico - Prècis Techique - Manual Tècnico - Technical Handbook - Technische 
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MINI 
PLUS

Q.  COD. IMAGE

11
110100112 
110100116

10 601671001

1 600673001

1 600674001

1 600467901

1 600470101

22 60041001422 600410014

44 640068114

10 640074414

2 630148010 6x30

1 640082014 M 10

7 630102911 M 10
 

44 630143011 5X50

7 630180010 M 10 X 80

7 630333010 M 10

22 630102710 M 10
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MINI 
PLUS

Q.  COD. IMAGE

20 630111910 M 10 X 20

44 630330211 10 X 30

2 640068114

1 650175500

RAILING Q.  COD. IMAGE

2 600409009

1 600466001

13 600269001

3
150535012 
150535016

13 640064501

13 640064601

13 640064701

13 640064801

12 640079101

2 6400945142 640094514
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RAILING Q.  COD. IMAGE

29 9640069514

2 640094014

4 630148809

1 630350510

29 630145011

3 640081014

1 630145510

29 630201011

26 630142011

13 630144810

13 630102010

2 630179010
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